Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 19

Shavua Reading Schedule (24th sidrot) - John 19 - 21
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1. ‘az lagach Pilatos ‘eth- way’yas’rehu bHashotim.
John19:1 Then Pilatos took and had Him flogged whips.
19:1> Tore odv E\afev 6 IIhdaTos Tov 'Inoodv kat Epactiynoev.
1 Tote oun elaben ho Pilatos ton kai emastigosen.

Then therefore took Pilate and scourged Him.

JAnP X980 4£9n3 AWyL yUIWAY 2
Y9194 wrIl raeeiy yw4g(o ryaway
DUEP NORY NIV W NJ@N 3

RATR ¥A2D Y™ WRTTOY mwin
2. way’saragu ‘an’shey hatsaba’ “atereth qotsim
wayashimu al-ro’sho waya atuhu I’bush ‘ar'gaman.

John19:2 The soldiers wove a crown of thorns
and placed it on His head and wrapped Him in a purple garment.

2> kal oL otpaTLdTaL mAEEavTes aTébavov €€ dkavBdv émédnkav adTod TH) kedbadf
kal LpaTiov mopdupodv mepLéfalov adTov
2 kai hoi stratiotai plexantes stephanon ¢x akanthon epethékan autou té kephalé,
And the soldiers having woven a wreath the thorns put it on His head,
kai himation porphyroun periebalon
and a purple garment threw around ,
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3. wayo'm’ru Shalom Melek haYahudim wayakuhu “al-halechi.

John19:3 They said, “Peace , King of the Yahudim!”
and struck Him on the cheek.

3> kai fpxovTo mpos avTov kal éleyov, Xalpe 6 Baothevs Tdv Tovdalwv-
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kal €dldooav avTH) pamiopaTa.

3 kai erchonto kai elegon, Chaire ho basileus ton Ioudaion;

And they were coming and were saying, “Hail, the King of the Jews.”
kai edidosan hrapismata.

And they were giving blows.
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4. wayetse’ Philatos “od hachutsah wayo’mer ‘aleyhem hin’ni motsi’ kem
ted’"u ki lo’-matsa’thi -“aon.

John19:4 Philatos went outside again and said to them, “Behold, | am bringing you
you shall know I have not found iniquity R

4> Kal éqABev maAw €€w 6 IIilaTos kal Aéyel adTols, "I8e dyw dpiv avTov éo,
tva yvdTe §TL 008eplav alTlav eVplokw €v aOTY.
4 Kai exelthen palin exo ho Pilatos kai legei autois, Ide

And went forth again outside Pilate and says to them, “Look,

ago hymin €xo, gnote oudemian aitian heurisko

I bring to you out, you may know not any fault I find Rl
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5. w' yatsa’ hachuts w’ al “atereth haqotsim ul’bush ha’ar'gaman
wayo’'mer hem Pilatos hinneh ha’Adam.
John19:5 came outside with the crown of thorns and purple garment upon

Pilatos said ‘o them, “Behold, the Man!”

5> éEfABev ovv 6 "Inoods éEw, bopdv Tov dkdvBLvov oTédavov kal To mopdupodv
LpdTLov. kal Aéyel adTols, 1800 6 dvbpwmos.
5 exelthen oun ho ex0, phoron ton akanthinon stephanon

came forth therefore outside, wearing the thorny wreath

kai to porphyroun himation. kai legei autois, Idou ho anthropos.
and the purple garment. And he said to them, “See the Man.”
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6. wa ka’asher ra’uhu ra’shey hakohanim w’ham’sharathim

wayits’ “aqu le’'mor hats’leb hats’leb wayo’mer hem Pilatos qachuhu
w’hats’libuhu ki lo’-matsa’thi o ‘ash’'mah.
John19:6 And when the chief priests and the officers saw ,

they cried out saying, “Crucify, crucify!” Pilatos said to them, “Take you

and crucify Him, for | have not found guilt R
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6 hote eidon hoi archiereis kai hoi hypéretai ekraugasan legontes,

When saw the chief priests and the servants they cried out saying,
Stauroson stauroson. legei autois ho Pilatos, Labete hymeis

“Crucify, crucify.” says to them Pilate, “Take you
kai staurosate; gar ouch heurisko aitian.

and you crucify, for | do not find fault,”
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7. waya anu haYahudim wayo’m’ru torah yesh-lanu
w' al=pi thorathenu =mithah hu’ ki-"asah “ats’mo Ben= .

John19:7 The Yahudim answered and said, “We have a law, and by the mouth of our law
for death because He made Himself the Son of >

<I> dmexplhnoav adTd ol "lovdator, ‘Hpels vopov éyopev
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7 apekrithésan autg hoi Ioudaioi, Hémeis nomon echomen Kkai ton nomon
answered him the Jews, “We have a law and the law
apothanein, hoti huion heauton epoiésen.
to die, because the Son of He made Himself.”
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8. way’hi kish’'mo”a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh wayo’seph lero’ “od.
John19:8 And it came to pass when Pilate heard this word, he became even more afraid.

& "Ore odv Tkovoev 6 IIAaTos TodTOV TOV Adyov, LaAAov édoB0m,

8 Hote oun €kousen ho Pilatos touton ton logon, mallon ephobéthe,
When therefore heard Pilate this word, he was afraid even more,
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9. wayashab wayabo’ ‘cl=beyth

wayo’'mer ‘el- me w’lo’~heshibo dabar.
John19:9 He came back again to the house of and said ,
« are from?” But did not answer him a word.
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9 kai eiselthen palin kai legei tg ,
and he entered again and says to ,
ei =2 ho apokrisin ouk edoken autg.
“ are ?” an answer did not give him.
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10. wayo’mer Pilatos ‘clay lo’ th’daber halo’ yada™at
- ts’lab’ak w’ - shal’che.
John19:10 Pilatos said , “You do not speak (0o me? Do You not know
crucify You, and send You away?”

10> Aéyer oOv adr® 6 [Thatos, "Epot od Aaels;
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10 legei oun ho Pilatos, Emoi ou laleis? ouk oidas
says therefore to Pilate, “To me You do not speak? Do you not know
exousian apolysai sc kai exousian staurosai se?
authority to free and authority to crucify ?”
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11. waya an Io’ hay’thah-I'ak r'shuth
le’ nitan-I'ak mil’'ma’lah laken “aon hamas’gir yak gadol “aoneak.
John19:11 answered, , “You would have no authority
it had not been given you above. Thus, the iniquity of the one who turned
you is the greater your iniquity.”

A1> dmexplbn [adT®] Imoods, Odk etyes Eovotav kat’ éuod oddeplav el pi M

7 [ \ ~ e /4 7 ’ e ’ ”
dedopévov ool dvmbev: dua TodTo 6 Tapadois pe oo pellova apapTiav éxe.

11 apekrithé [auto] , Ouk eiches exousian oudemian
answered him » “You do not have authority at all
ei mé én dedomenon soi ano ;
except it had been given to you above;

dia touto ho paradous soi meizona hamartian
therefore, the one having delivered to you greater sin Rl
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12. ‘az y’baqesh Pilatos 'shal’cho w’haYahudim qar’'u wayo’'m’ru ‘im=t’shalach ‘eth-zeh
‘eyn’ak ‘oheb 'Qeysar ~ha“oseh “ats’mo mele’k mored »'Qeysar hu’.

John19:12 Then Pilate sought to send Him away, the Yahudim called out
and said, “/ 7 you send this One away, you are not a friend of Qeysar.
makes himself king is a rebel Qeysar.”

12> éx TovTov 6 IILhdTos élNrer dmoAdoar adTov: ol 8¢ Tovdatol ékpadyacav
AéyovTes, 'Eav TodTov dmoddoms, odk el dldos Tod Katoapos:
mas 0 BaciAéa €avTov ToLdv avtdéyer 7@ Katoapr.
12 ek toutou ho Pilatos ezétei apolysai ; hoi de Ioudaioi ekraugasan

From this incident Pilate began seeking to free ; the Jews cried out
legontes, touton apolysé€s, ouk ei philos tou Kaisaros;

saying, “If this Man you free, not a friend of Caesar;

ho basilea heauton poion antilegei t§ Kaisari.
a king making himself speaks against Caesar.”
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13. way'hi kish’'mo a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh hotsi’ ‘eth-

wayesheb «l-kise’ magom rits’phah ubil’shonam Gabb’tha’.
John19:13 And it came to pass when Pilate heard these words, he brought out
and sat seat in the place “Pavement,”

or in their language, Gabbetha.

13> ‘0 ovv [I\atos dkovoas Td@v Adoywv TovTwv Tyayev €wn Tov Inoodv
kal éxdBioev émi BrpaTos els Tomov Aeydpevov AbBdotpwrov, ‘EBpaiori 8¢ I'afBaba.
13 Ho oun Pilatos akousas ton logon touton eégagen exo ton

Therefore Pilate having heard these words led out
kai ekathisen bématos eis topon Lithostroton,

and he sat a tribunal in a place the pavement,
Hebraisti < ¢ Gabbatha.

in Hebrew, Gabbatha.
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14. w’ha’eth “ereb Pesach w’zasha”ah hashishith
wayo’mer ‘el=-haYahudim hinneh Mal’k’kem w’hem za aqu tul tul ts’lob .

John19:14 It was the time of the evening of the Passover and the sixth hour.
He said to the Yahudim, “Behold your King.”
But they shouted, “Take, take, crucify ”

) \ \ ~ ’ [ o e 4
14> v 3¢ mapaokevn) Tod mhoya, dpa MV O EKT.
kal Aéyer Tols Tovdalois, "I8€ 6 BaociAevs vpav.

14 én de paraskeué tou pascha, hora én hekte.
Now the preparation day of the Passover, hour it was the sixth.

kai legei tois Ioudaiois, Ide ho basileus hymon.
And he says to the Jews, “Behold your King.”
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15. wayo’'mer hem Pilatos hatsalob ‘ets’lob ‘eth-Mal’k’kem
waya anu ra’shey hakohanim ‘eyn-lanu mele’k =Qeysar.

John19:15 Pilate said to them, “Should I really crucify your King?”
The chief priests answered, “We have no king Qeysar.”

a5 éKpaé'yacav ovv éxelvol, ?Apov apov, cr'ra{)pwcrov avToOV.
Aéyer adTotls 0 IlthdaTos, Tov BaotAéa Opdv oTavphow;
&ﬂerienGav ol dpyrepets, Ovk éyopev BacrL)\éa el p.,’l\] Kaf,co.po..
15 ekraugasan oun ekeinoi, Aron aron, stauroson
cried out therefore these ones, “Away, away, crucify R
legei autois ho Pilatos, Ton basilea hymon stauroso?
says to them Pilate, “Your king shall I crucify?”
apekrithésan hoi archiereis, Ouk echomen basilea Kaisara.
anwered the chief priests, “We do not have a king Caesar.”
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16. ‘az m’saro ‘aleyhem 'hitsaleb wayiq’chu ‘eth- wayolikuhu.
John19:16 Then he handed over to them fo be crucified.
They took , and led Him away.

’ 3 ’ 9\ 9 ~_ ~
<16> T6Te 0OV TapEdwkev avTOV adTOls {va oTavpwdi).
IapéraBov odv Tov Incodv,

16 tote oun paredoken autois staurothé.

Then therefore he delivered to them he should be crucified.
Parelabon oun ton y

They took therefore ,
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17. wayisa’ ‘eth-ts’lubo wayetse’ ‘cil-hamaqom haniq’ra’ m’qom
ubil’shonam Gal'gal’ta’.

John19:17 He carried His crucifixion and went out to the place that was called
“the Place of ,” or in their language, Golgalta.

A7> katl BaoTdlwv éavTd TOV oTavpov éEfABev els TOV Aeyopevov
Kpaviov Tomov, 6 Aéyerar ‘EBpaioti I'oAyoba,
17 kai bastazon heaut ton stauron exelthen eis ton legomenon
and carrying by himself the cross He went out to the place being called
Topon, ho legetai Hebraisti Golgotha,
the place of , is called in Hebrew Golgotha,
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18. wayits’l’bu ¢ shamah ush’ney ‘anashim ‘acherim zeh ‘echad umizeh
‘echad w’ tawe’k.

John19:18 they crucified there and two other men , one on each side,
and the middle.

18> §mov avTOV éoTadpwoav, kal pet’ adTod dAAovs 3o évtedbev kal évtedbev,
péoov 8¢ Tov Imoodv.
18 hopou estaurosan kai allous duo enteuthen kai enteuthen,

where they crucified and two others on this side and on that,

meson de ton
and in the middle
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19. uPhilatos =luach wayasem al-hats’lub

w’zeh-d’bar mik’tabo haNats’ri Mele’k haYahudim,

John19:19 Pilatos a tablet and placed it the crucifixion.

This was the wording of its inscription: « the Natsri, King of the Yahudim.”

19> &ypaev 8¢ kail TiTAov 6 IILAdTos kal éBnkev ém Tod oTavpod:
0 \ / 9 ~ e ~ e \ ~ b 7’
nv 8¢ yeypappévov, Inoods 6 Nalwpaios 6 BaciAevs tdv "Tovdatwv.

19 de kai titlon ho Pilatos kai etheken tou staurou;
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And also a title Pilate and placed it the cross;

€én de gegrammenon, ho Nazoraios ho basileus ton Ioudaion.
and it had been written, “ the Nazarene the King of the Jews.”
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20. wiYahudim rabbim gar’u ‘eth-hamik’tab hazeh ki hamaqom mts’lab-sham
~ha’ir w’hamik’tab kathub “Ib'rith wiYewanith w’Romith.

John19:20 Many Yahudim read this inscription, because the place
where was crucified was the city.
The inscription was written in Ibrith (Hebrew), Yewanith (Greek), and Romith (Latin).

20> TodTOV 0OV TOV TLTAOV TMOAAOL dvéyvaaav Tdv "Tovdalwv,
8L éyyvs ﬁv 6 T6os THjs MoAews §mov éoTavpndn 6 "Inoods-
\ 3 4 e . VA . VA ’
kat Mv yeypappévov Efpaioti, ‘Popaiotl, EAAnvori.
20 touton oun ton titlon polloi anegnosan ton Ioudaion,
This therefore title many read of the Jews,

hoti en ho topos tes poleos hopou estaurothe ho H
because was the place the city where was crucified H

kai én gegrammenon Hebraisti, Hromaisti, Hell€nisti.
and it had been written in Hebrew, in Latin, and in Greek.
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21. wayo’m’ru ra’shey kohaney haYahudim ‘cel-Pilatos ‘al-na’ thik'tob

Mele’k haYahudim - Mele’k haYahudim,
John19:21 The chief priests of the Yahudim said to Pilatos, “Please do not write,
King of the Yahudim,” , ¢ , ‘I am King of the Yahudim.””

21> E\eyov ovv 10 IThdTe ol dpyrepels Tav Tovdatwv, M| ypdde, ‘O Bacileds Tdv
] ’ b 9 o b ~ o / 9 ~_ 9 ’
Iovdatwv, AAX’ &1L éxelvos elmev, BaolAels etpt Tdv "Tovdalwv.
21 elegon oun tg Pilatg hoi archiereis ton loudaion, Mé graphe,
were saying Therefore to Pilate the chief priests of the Jews, “Do not write,

Ho basileus ton Ioudaion, , Basileus ton Ioudaion.
the King of the Jews,” said, “King of the Jews.”
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22. waya an Pilatos wayo’'mar ‘eth-‘asher kathab’ti kathab’ti.
John19:22 Pilatos answered and said, “I have written what I have written.”
22> dmexplOm o Ilharos, “O yéypada, yéypada.

22 apekrithé ho Pilatos, Ho gegrapha, gegrapha.
answered Pilate, “What I have written, I have written.”
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23. way’hi ka’asher tsal’bu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth- wayiq’chu ‘eth-b’gadayu
way’chal’qum 'ar’baah chalagim cheleq w'gam ‘eth-kutan’to
w’hakutoneth lo'~ =ma aseh ‘oreg mipiah w' ad-qatseah.
John19:23 And it came to pass when the men of army had crucified ,
they took His garments and divided them four parts, a part each
as well as his tunic. the tunic not s

it was the work of a weaver its opening to its end.

23> Ot odv oTpaTdTa, 1€ éoTavpwoav Tov Inoodv, éNaPov Ta pdTia adTod
Kal émolmoav Téooapa [LEPT, EKATTW OTPATLOTT PLEPOS, KAL TOV XLTOVA.
o \ e \ 1 9 ~ 1 e \ 9
Mv € 0 YLTwv dpados, ek ToV dvnbev vdavTos L’ SAov.
23 Hoi oun stratiotai hote estaurosan ton , elabon ta himatia autou
Therefore the soldiers when they crucified , took His garments

kai epoiésan tessara mere, stratioté meros, kai ton chitona.
and made four parts, to soldier a part, and the tunic.

ho chiton , ek ton anothen hyphantos holou.
the tunic , the top woven the whole.
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24. wayo'm’ru ‘ish ‘el-‘achiu ‘al-na’ niq’raeah ligq'ra’im
=napil goral I'mi I'mal’th d’bar haKathub y’chal’qu hem
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w' al- yapilu goral waya aso-ken ‘an’shey hatsaba’.

John19:24 They said to one another, “Please let us not tear it to pieces,

let us cast lots to decide whose J
This was to fulfill the Word of the Scripture that was written,
“They shall divide them, and over they shall cast lots.”

Thus the men of army did these things.

24> elmav odv mpos AAANAovs, M| oxlowpev adtév, AN Adyopev
ﬂep‘l, avTod Tlvos éoTtar: {va M 'ypad)'r‘] mAnpwdf [1 )\é'yovco.],
AvrepeploavTo Ta LLATLA pov €aVTOLS KAl €Tl TOV LPATLOROV pov €éBalov kAfjpov.
OL peév odv oTpatdTaL TadTa émolnoav.
24 eipan oun allelous, Mé schisomen auton,

They said therefore to one another, “Let us not split it,

lachomen tinos ;
let us cast lots of whose e
hé graphe plerothe [he legousa],
the Scripture might be fulfilled the one saying,

Diemerisanto heautois kai epi ebalon kléron.

They divided for themselves and for they threw lots.
Hoi men oun stratiotai tauta epoiésan.

The therefore soldiers did these things.

vW4 payo owyai grdh az-Joy s
X1laya YA FIVEP w4 Y4y Tr4 xTher

R TRy ywarm 2153 1-5pyo
MIOTIRT 0ITRI ODI0P NN IR @R NI

25. w' al- ts'lub “am’do ‘imo
wa’achoth ‘imo Mir'yam ‘esheth Q’lophas uMir’'yam haMag’dalith.

John19:25 of the crucifixion of stood His mother,
and His mother’s sister, Miryam the wife of Qlophas, and Miryam haMagdalene.

25> eloTNkeroav de mapa T® oTavpd Tod "Inood T pnTNe adToDd
kal 1) a8eAdn THs pnTpos avTod, Mapta 1 100 KAwmé kat Mapla 1) Maydadmvi).
25 heistekeisan t0 staurg tou hé metér autou

there had stood the cross of His mother

kai he adelphé tés métros autou, Maria hé tou Klopa kai Maria hé Magdaléneé.
and the sister of His mother Mary the wife of Clopas, and May Magdalene.

vrd WAawo a4 W4 vaiyXx-x4y vW4ox4 owyaL 4937 2
Y3 AjA AW4 rh4d4 Y4y
1DUR TR TR WK ITHIRTANY WO YT XM
ITID AT TEN RO BN

26. wayar’ ‘eth-‘imo w'eth-tal’'mido ‘ahab ‘ets’lo

wayo’'mer ‘el=‘imo ‘ishah hinneh b’'neak.
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John19:26 saw His mother and His disciple He loved by him,
He said to His mother, “Woman, behold, Your son!”

26> "Inoods odv Ldwv ™ pmrépa kal TOv pabntiy TapeotdTa Sv fydima,
Aéyeu T pmTpl, I'Ovae, i8e 6 vids ocov.
26 oun idon tén métera kai ton mathétéen

therefore having seen his mother and the disciple

egapa, legei t¢ metri, Gynai, ide ho huios sou.
He was loving, says to his mother, “Woman, behold your Son.”

YW4& aya vaiwx-J4 W4 4y 27

XA 9= Ay xa Ax4 JF4 4333 owa-yyy
TR TIT ITRORTON TR IR

MR O TRDAT MNN MO8 NI TYEiT e

27. w'achar ‘amar ‘el=tal’mido hinneh ‘imeak
u ~hasha ah hahi’ ‘asaph ‘othah hatal’mid ‘el-beytho.

John19:27 After that, He said to His disciple, “Behold, your mother.”
that hour the disciple took her his house.

27> eita Aéyer @ pabnri, "I8e 7 pfTpe cov.

\ 9 9 9 ’ ~ 24 b4 e \ 9 \ 9 \
kal T’ ékelvns Ths Opas éafev 0 pabnris ad™v ets Ta Ldua.
27 eita legei to mathetg, Ide he meéter sou.

Then He says to the disciple, “behold your mother,”

kai ekeinés tés horas elaben ho mathétes ta idia.
and that hour took the disciple his own care.

OWTRA 04t qW4Y JY-AH4Y FALY 28
Ax4yr 94 vy rxya 43 yoyd Jya awoy 49y Ay

V@I YT KD 127OT0RD 0
PONDE TR 192 2027 82RY YD 530 ny) 132 3

28. way’hi ~ken ka'asher yada™
k’bar na"asah yimale’ haKathub ‘amar tsame’thi.
John19:28 And it came to pass ward, when knew
was already done, the Scripture may be fulfilled, he said, “I am thirsty.”

28> MeTta TodTo eldws 6 "Inoods 81u 18m mavTa TeTéAeoTar,
tva TedeLwdi) 7 ypadm, Aéyer, Aubd.
28 touto eidos ho ede tetelestai,
this, having known already has been completed,
teleiothe he graphe, legei, Dipso.
may be fulfilled the Scripture, He says, “I thirst.”

U3 YT Y38 nWH 44 1LYYwy 2
3] 4 vI4PRY SrT4oL0 vyA WAy
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29. w'sham-=k’li wayit’b’lu s'phog

wa -‘ezob wayaq’ribu ‘el-piu.

John19:29 A vessel was there, with , S0 they dipped a sponge
and it o1 some hyssop and brought it His mouth.

29> okedos ékeLto 8€Eovs peoTov-

amoyyov oV peaTov Tod Eovs VoocwTw TepLBévTes Tpooveykav adTod T TTOHLATL.

29 skeuos ekeito ; spoggon oun
A vessel was set of ; then a sponge of
hyssopo prosénegkan autou tQ stomati.
having been wrapped around they brought it to His mouth.

TWEITXE @7 ALY Y4AT RYHAXE oWyRi HPRY %0
PHYQ Xy
WRITNR LN TP MRM PRATTIN YT mpM o

Amn XXM

30. wayiqach ‘eth~ wayo’'mer kulah
wayet ‘eth-ro’sho watetse’ .

John19:30 took and He said, “Finished.”
Then He tilted His head and departed.

30> 37e odv E\afev 0 Eos [6] Inoods eimev, Teréeorar,
kal kAlvas Ty kepadny mapédwkev TO Tvedpa.
30 hote oun elaben [ho] eipen,
When therefore received , he said,
Tetelestai, kai klinas tén kephalén paredoken .
“It has been accomplished,” and having bowed His head He gave up

x9wa Yva-9 Irdra-do Y43 vyRdR 44 Y4 Yraraiar o
4733 x3wa ¥y Jyaqy 313 xgw gqo-iy

x4 aiqraly yaiPrwox4 99wl Fredajyy vl4way

Nawn 013 21527-5Y 00T 19 RS 1y oMM ek

XTI NAED 00 5371 M N3 20y D
oOR I omRiw TR Nawh oiwhiE T oREM

31. w’haYahudim ‘am’ru lo’ yalinu hap’garim “al-hats’lub b’'yom haShabbat
ki-"ereb Shabbat w'gadol yom haShabbat hahu’
wayish'alu -Pilatos |'shaber ‘eth-shogeyhem u!’'horid ‘otham.

John19:31 The Yahudim said, the corpses should not remain on the crucifixion
the day of Shabbat, since the evening of Shabbat, and that day of Shabbat
was significiant. So they requested Pilatos (o break their legs and o taken them down.
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31> O odv Tovdator, émel mapackevt) M, tva w1 wetvy ém Tod oTavpod
Td oopaTta év 7@ oaBfaTw, v yip peydAn 1 Mwépa ékelvov Tod gaBBiTov,
Mpwtnoav Tov IIddtov tva kaTeaydoLv adTdV Td okéA kal apBdoiv.
31 Hoi oun Ioudaioi, epei paraskeué én,

Therefore the Jews, since the preparation day,

meé meiné tou staurou ta somata en tp sabbatg,
may not stay the cross the bodies the Sabbath,
megalé he hémera ekeinou tou sabbatou,
great the day of that Sabbath,

erotésan ton Pilaton kateagosin auton ta skele kai arthosin.

they asked Pilate might be broken their legs and taken away.

AR TPYWoXE Y4IWAY 4393 AWIE T4IEY 2
(Y0 YA rya Aywa A prwox4y
IONT OPW AR MIWN NITT OWIR NINO

Ry DY32EIT W P
32. wayabo’u ‘an’shey hatsaba’ way’shab’ru ‘eth-shoqgey ha’echad
w'eth-shoqgey hasheni hanits’labim .

John19:32 The military men came and broke the legs of the first one
and then the legs of the second was crucified

3 3 e ~ \ ~ \ ’ ’ \ ’
<32> mA\Bov oV ol oTpaTLdTaL Kal Tod pwev mpwToL KaTEREAY TA OKEAT)
kal Tod dAAov Tod cvoTavpwbdévtos adTd-

32 elthon oun hoi stratiotai kai tou men protou kateaxan ta skelée
Therefore came the soldiers and of the first man broke the legs
kai tou allou tou systaurothentos H
and of the other having been crucified with ;

YAPYWoX4 p9IW 44 XY Ayay v493y owyai-4 v43917 3
P TNR 7AW XY P I RN I TOR RIS
33. wayabo'u ‘el wayir'u w’hinneh meth w'lo’ shib’ru ‘eth-shoqgayu.

John19:33 They came and saw and beheld that He was dead,
so they did not break His legs.

33> &m 8¢ Tov "Inoodv ENBovTes, s €ildov Ndn adTov TeBvnrdTa,
o¥ kaTéatav avToD TA cmé)\'q,
33 de ton elthontes hos eidon tethnékota,
But having come to , when they saw that has died,

ou kateaxan autou ta skelé,
they did not break His legs,

WALYY YA 4riy vaAnd XAYHI TIPA 4303 AWI4Y apdr o
DM 0T XM ITED N7 TP NIWT OWIRR MR

34. w'echad me’an’shey hatsaba’ d’qaro bachanith bH'tsido wayetse’ dam wamayim.
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John19:34 One of the military men thrust Him through a spear in His side
and blood and water came forth.

34> AAN’ els TV oTPATLOTOV AdyxT adTOD TV TAevpav évuev,
\ e A YN\ o \ e
kal €€fABev eBis atpa kal Bdwp.
34 heis ton stratioton logché autou tén pleuran enyxen,
one of the soldiers with a spear His side pierced,

kai exélthen euthys haima kai hydor.
and immediately out came blood and water.

X§4 Ly oavi £yay XA yxyaoy aiox x4T 3443y 5
AW EX WxL-WA Yow/[ aiqx
RN 2 Wanbl X1 DD’TP ﬁﬂﬁ'[;]] TV DNT HNWUW o
IMRA DX TYR? T3

35. w'haro’eh zo'th he’'id w' edutho gayameth w’hu’ yode a
‘emeth yagid gam-‘atem ta’aminu.

John19:35 The one who saw this testified, and his testimony endures,
and e knows he tells the truth you also shall believe.

\ e e \ I4 \ 9 \ 9 ~ 9 e ’
35> kal 0 Ewpakws PeLapTUPTKEV, kal aAnOv adTod €oTiv 1) papTupla,
D ~ 0 % b ~ /4 e \ e ~ /
Kal éketvos oldev 8L aAn01) Aéyer, iva kal Dpetls motev[o]nTe.

35 kai ho heorakos memartyréeken, kai aléthiné hé martyria,

And the one having seen this has testified, and true testimony,
kai oiden alethe legei, kai hymeis pisteu[s]éte.

and knows truly he speaks, also you may believe.

79 r99wWx—4¢ Yroy gyxya x4M axaa x4z Y s
33 1M3WN-RS 0Ty 227 IRDRD AN NNRT 925

36. lzi zo'th mal’th haKathub w’ lo’~thish’b’ru bo.
John19:36 this fulfill the Scripture, shall not be broken J
36> éyéveto yap TadTta tva 7 ypadmn mAnpwd), ’OcTodv od cuvtpfnoeTar adTod.
36 tauta hé graphe plérothe,

these things the Scripture might be fulfilled,

ou syntribésetai
“ shall not be broken of R

AP W4 x4 74 veTIAY Y4 ME Iy avor w7
MTRT R DR DN WM W I8 20D TS
37. w' od kathub ‘acher ‘omer w’hibitu ‘eth daqgaru.

John19:37 Yet another verse of Scripture says,
“They shall look intently at they thrust through.”

37> kat waAw €tépa ypadm Aéyer, ‘Ofovrar eis ov e€exévrnoav.

37 kai palin hetera graphé legei, Opsontai exekentésan.
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And again a different Scripture says, “They shall look at Him they pierced.”

Y7y 49X owyai aYx 473y Ax¥9R JFri 49 JU4YT
XPpA=x4 xgw( pRyxa w4 Fredi) x4y [iway yiayaia

oWrRRL Xy x4 4wWAy 491y Fredi) vl WAy owrai
2120 N9 VI, TROR XA DRI A9 X IO
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38. w'achar ba’ Yoseph HaRamathi w’hu’ tal’mid basether mip’ney

haYahudim wayish’al Pilatos yit'nehu [ase’th ‘eth-guphath
wayanach lo Pilatos wayabo’ wayisa’ ‘eth-guphath .

John19:38 After this Yoseph of HaRamathi came. He was a disciple of secretly
account of the Yahudim, and he requested Pilatos he permit him to take
the body of . Pilatos allowed him, so he came and took the body of

38> Meta 8¢ Tadta Hpornoev Tov Ildarov "Twomd [0] amd Apipabalas, dv pabnis
700 "Imood kekpuppévos de Sua Tov $ofov Tav "Tovdatwv, tva dpn T0 odpa Tod Incod-
kat émérpedev 6 IlddaTtos. MABev odv kal Mpev 16 odLa adToV.
38 Meta ¢ tauta erotésen ton Pilaton Ioséph [ho] Harimathaias,

after these things asked Pilate Joseph Arimathea,

on mathétes tou kekrymmenos d¢ dia ton phobon ton Ioudaion,
being a disciple of secretly because of the fear of the Jews,

are to soma tou ; kai epetrepsen ho Pilatos.
he might take the body of ; and allowed it Pilate.

€lthen oun kai éren to soma autou.
He came therefore and took His body.

OWrRRL-L4 AT YA 4 W4 JryAaR Y 4937w
Y48l A4y xv{a4v-4y x990x 4937
vZAm—O8 M990 opHRD WiN 1mITRITD XOMvS

R0 DD MSIRIT NINYD X3IN

39. wayabo’ gam-Naq’dimon ba’-I’phanim balay’lah ‘el~

wayabe’ tha arobeth mor-wa k’'me’ah lit'rin.

John19:39 Naqdimon, also came, earlier had come night,
and he brought a mixture of myrrh and , about one hundred litras.

39> M\Bev 3¢ kal Nwkddnmpos, 6 ENBwV mpds adTOV vuk TS TO TPHTOV,
d)épwv p,f/yp.a orp.épvw]s Kol &)\61}8 s )\i'rpo.s €kaToVv.
39 elthen de kai Nikodémos, ho elthon nyktos to proton,
And came also Nicodemus, the one having come during the night at first,

pheron migma smyrnés kai hos litras hekaton.
bearing a mixture of myrrh and about one hundred pounds.

YAYWIATYO JAYAYXS ATIXHY OWrAL XJYTXE YHPAY 40
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40. wayiq’chu ‘eth-guphath way'chat’luah b’thak’rikin ~=hab’samim
k’'min’hag haYahudim ligq’bor ‘eth-metheyhem.

John19:40 They took the body of and wrapped it in burial garments
the spices according to the custom of the Yahudim burying the dead.

I% 3 \ ~ ~ 9 ~ \ ¥ 9\ 9 ’ \ ~ b ’
40> e)xaBov OVV TO OO TOV I'r]cov kal édnoav avTo oboviows peta TdV apwpaTov,
\ b4 9 \ ~ b ’ 9 /7
kaBws €bos éoTtiv Tols "Tovdatois evradralerv.
40 elabon oun to soma tou kai edesan auto othoniois
They took therefore the body of and bound it in linen cloths

ton aromaton, kathos ethos estin tois Ioudaiois entaphiazein.
spices, as is the custom with the Jews to bury.

wap 49P 4197 J1 a3a InY w4 Yres I o
AYa-a0 XY v9 pA-4C w4

WD 3P 733 73 17 253 Wy QPRI NN
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41. ubaomagom nits’lab hayah gan ubagan chadash
‘asher lo’~-hunach bo meth “ad- .

John19:41 |1 the place He was crucified there was a garden,
and ' the garden was a new which no dead person had been placed in it until

3 \ 9 ~ /4 %4 ) ’ ~
41> mv 8¢ év 1 TOTW SOV EoTavpwbn kfjmos,

\ ~ / ~ \ o / \ o /
Kal €V T® KN LVNRETOV KaLVvov €v @ ovdémw ovdels Mv Tebelpévos:

41 én t0 topo estaurothe képos,
there was in the place He was crucified a garden,
kai ¢ to kepo kainon en ho oudepd oudeis en tetheimenos;
and in the garden a new which never yet anyone had been placed.

yraraid aia xIW 990y oWrAL XL YW YW 0
:974P 499av
OUTAMYD T N3 37YTOD pEhr TN mi oy on

::hp D3P

42. sham samu ‘eth- ="ereb Shabbat hayah laYahudim w’haqeber .
John19:42 They laid there it was the evening of Shabbat
for the Yahudim, and was nearby.

42> ékel ovv dua ™y mapackevny Tov "lovdalwv,
&TL éyyvs Mv 16 pvnpetov, ébmkav Tov 'Inoodv.
42 ekei oun ten paraskeuén ton Ioudaion,
There therefore, the preparation of the Jews,
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hoti eggys en , ethékan ton .
because near was , they placed .
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